(BEEE | REAEHE)

IR e BTSN\ B R SCATIR

H 8:1

4, 8:1Y e héhua fenfu Mox1 shug, ni jin qu jian falao, dui ta shug, Yehshug
zheyang shu 6, rong w 5 de b 5 ixing qu, h 4 o shifengw s .
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‘4 8:1TAnd the LORD spake unto Moses, Go unto Pharaoh, and say unto him, Thus
saith the LORD, Let my people go, that they may serve me.

4, 8:1Then the LORD said to Moses, "Go to Pharaoh and say to him, 'This is what the
LORD says: Let my people go, so that they may worship me.
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41 8:2N1 ruo ba kenrongtamenqy, ws bi shi gingwa zzotaniydesi jing.
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4 8:2And if thou refuse to let them go, behold, | will smite all thy borders with frogs:
1 8:21f you refuse to let them go, | will plague your whole country with frogs.
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41 8:3He |1 yaozisheangqingwa, zhe g1ngwa yao shiang lii jin n 1 de g 56 ngdij]
n hé¢ nidewofing, shang n 1 de chuing t3, jin n 1 chénpa de fangw q, shang n 1 b 3 ixing de
sh & nshang, jin n 1 de lazao hé n 1 de tuan mian pén,
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i 8:3And the river shall bring forth frogs abundantly, which shall go up and come
into thine house, and into thy bedchamber, and upon thy bed, and into the house of thy
servants, and upon thy people, and into thine ovens, and into thy kneadingtroughs:

4, 8:3The Nile will teem with frogs. They will come up into your palace and your
bedroom and onto your bed, into the houses of your officials and on your people, and into
your ovens and kneading troughs.
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14 8:4You yao shangni hé ni baixing bing n1 zhong chénpu de sh & nshang.
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4 8:4And the frogs shall come up both on thee, and upon thy people, and upon all
thy servants.

', 8:4The frogs will go up on you and your people and all your officials.""
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14 8:5Y & hehug xi zoya Mox1 shuos,ni dui Yalan shug, ba nidezhingshen zaj
ji ang, h¢, chi yishang, shi qi1ngwa dio Aiji di shang l4i.
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+; 8:5And the LORD spake unto Moses, Say unto Aaron, Stretch forth thine hand with
thy rod over the streams, over the rivers, and over the ponds, and cause frogs to come up|




|upon the land of Egypt.

+; 8:5Then the LORD said to Moses, "Tell Aaron, 'Stretch out your hand with your staff
over the streams and canals and ponds, and make frogs come up on the land of Egypt."”
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zh e manle Aiji di.

th 8:6 nnfiy—ff 1R K AYZRIK A b - FHEERL B2K ~ 0w 7158 R -

th 8:6 nafftF—{RfER e VZR/K 2 | FEERL B2 T - H HilEE TR R -

tH 8:6 TZunfmfiR i thavAt - FamZK - FiEmpkHizR - EHERE -

tH 8:6 naf@fekt - HEERLEAT R o

tHf 8:6 GEBRRFF—fR1EIR AWK b SRS EAGE S TR RO -

tH 8:6 nfmi R FTIR R 2K ~ BEE ~ FIRIR R

tH 8:6 nofifiiFAEIR VZR/K b FIERE B3R - B0W T 38 K -

4 8:6And Aaron stretched out his hand over the waters of Egypt; and the frogs came
lup, and covered the land of Egypt.
, 8:6So Aaron stretched out his hand over the waters of Egypt, and the frogs came
[up and covered the land.
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tH 8:7 LI A M MRy R Bt AT » BUFSE B IR R -

tH 8:7 ZRfT L At MRV AR BT 1T - (SRR I b T IR R AR -

tH 8:7 B2 ARRTAT (AT - AU FEER M E2K -

tH 8:7 fla -t ML FIRY AR AT BT » OUF e B2k -

th 817 T AR A AR e (F T [FEIBRAYEE - GEMRIE E 21 73R Kt

tH 8:7 My LIRHERR G ~ (EEERTIRK ~ O

tH 8:7 fla -t MMV AR T IR 2548 FEF iy B3R Rt

+; 8:7And the magicians did so with their enchantments, and brought up frogs upon
the land of Egypt.

4 8:7But the magicians did the same things by their secret arts; they also made frogs




come up on the land of Egypt.
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14, 8:8F 515 0 shao le Mox 1, Yalan l4i, shu s, g ingnimengqia Yehéehui shi zhe g1
ngwsa likaiwgs hé widemin,wg jin rong b aixing qu jist Y & héhua.
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4, 8:8Then Pharaoh called for Moses and Aaron, and said, Intreat the LORD, that he
may take away the frogs from me, and from my people; and | will let the people go, that they
may do sacrifice unto the LORD.

4 8:8Pharaoh summoned Moses and Aaron and said, "Pray to the LORD to take the
frogs away from me and my people, and | will let your people go to offer sacrifices to the
LORD."

H 8:9

48 9Mox 1 dui falao shug, renping ni ba, ws yao hé shi weiny hé nyde chg
npa bing n 1 de b aixing qiqit, chamie gingwa likainy hé nyde gsngdian zh 1 lig zaj
hé 1 ne.

th 8:9 EEPR¥EESR - T REE - WELETFRHMERIRARVE IR AR « 2BRKE TR
[EEBEGH TR A IRAY B R > AR EEIE 2




89 EEPEEIBIERE ¢ “Hien 0 WEAE(TERHE BRI - DUIRIIAR » ?Eiﬁﬁ%ﬂl
ELROEE - (SRR BR IR RAY =R - RS 77

th 8:9 EEFEEIE ¢+ T HRERREBIRTK » SEIRE —(EHFHE - BORBIR - IRAVEEE - ARIIARE
2 o e - FrARE A G - AARHEFER - |

tH 8:9 EEPEENARES ¢+ "HHIE | IREBAEE RO o RARFISORIE S FETE 77

th 89 R EIZEANER ¢ " BB TIEE - NUBGRIF IR » R IRHVE BERIREYABRK - (s
BEFHIRFIIREY = R - i A B !

t 8:9 EEPEH ~ MEap 2 le - & T~ BRIBIHEERSK ~ (iR THRE - KEEE - S8 T8

tH 8:9 EEPENARES ¢ RIRE(E - SIIRMAR AR - IREAMIRAYE TR - R EERETR
HERRIRAIRY = R - R AR EdmE -

4 8:9And Moses said unto Pharaoh, Glory over me: when shall | intreat for thee, and]
for thy servants, and for thy people, to destroy the frogs from thee and thy houses, that they
may remain in the river only?

, 8:9Moses said to Pharaoh, "I leave to you the honor of setting the time for me to
pray for you and your officials and your people that you and your houses may be rid of the
frogs, except for those that remain in the Nile."
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1 dao méiy 5 u xiang Y & héhui w 5 men shén de.
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{1 8:10And he said, To morrow. And he said, Be it according to thy word: that thou]




mayest know that there is none like unto the LORD our God.
4, 8:10"Tomorrow," Pharaoh said. Moses replied, "It will be as you say, so that you
may know there is no one like the LORD our God.
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‘4 8:11And the frogs shall depart from thee, and from thy houses, and from thy
servants, and from thy people; they shall remain in the river only.
4, 8:11The frogs will leave you and your houses, your officials and your people; they
will remain only in the Nile."
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+; 8:12And Moses and Aaron went out from Pharaoh: and Moses cried unto the LORD
because of the frogs which he had brought against Pharaoh.

4 8:12After Moses and Aaron left Pharaoh, Moses cried out to the LORD about the
frogs he had brought on Pharaoh.
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4 8:13Y & héhua jin zhao Mox 1 de hua xing. fan zai fang | 1, yuan zh 5 ng, tidnji a n de
gingwa dousi le.
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+; 8:13And the LORD did according to the word of Moses; and the frogs died out off
the houses, out of the villages, and out of the fields.

4, 8:13And the LORD did what Moses asked. The frogs died in the houses, in the
courtyards and in the fields.
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4, 8:14And they gathered them together upon heaps: and the land stank.

', 8:14They were piled into heaps, and the land reeked of them.
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4, 8:15Danfglaojianzaihud song huan,jin ying zhex 1 n, bia kentingtamen, zh|
eng ra Y e héhui sug shug de.
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4 8:15But when Pharaoh saw that there was respite, he hardened his heart, and]
hearkened not unto them; as the LORD had said.

4 8:15But when Pharaoh saw that there was relief, he hardened his heart and would
not listen to Moses and Aaron, just as the LORD had said.
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4, 8:16And the LORD said unto Moses, Say unto Aaron, Stretch out thy rod, and smite




the dust of the land, that it may become lice throughout all the land of Egypt.
', 8:16Then the LORD said to Moses, "Tell Aaron, 'Stretch out your staff and strike the
dust of the ground,’ and throughout the land of Egypt the dust will become gnats."
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+, 8:17And they did so; for Aaron stretched out his hand with his rod, and smote the
dust of the earth, and it became lice in man, and in beast; all the dust of the land became lice
throughout all the land of Egypt.

4 8:17They did this, and when Aaron stretched out his hand with the staff and struck
the dust of the ground, gnats came upon men and animals. All the dust throughout the land]
of Egypt became gnats.
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1 8:18Xing f 5 shu de ye yong xiéshi yao sh e ng ch g sh 1 zi lai, que shi bunéng. yashi
zai rénsh e n shang hé sh e ngchu shenshangdgsuygsuleshizi
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+; 8:18And the magicians did so with their enchantments to bring forth lice, but they
could not: so there were lice upon man, and upon beast.

14 8:18But when the magicians tried to produce gnats by their secret arts, they could
not. And the gnats were on men and animals.
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H{ 8:19Then the magicians said unto Pharaoh, This is the finger of God: and Pharaoh's
heart was hardened, and he hearkened not unto them; as the LORD had said.

4 8:19The magicians said to Pharaoh, "This is the finger of God." But Pharaoh's heart




was hard and he would not listen, just as the LORD had said.
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+; 8:20And the LORD said unto Moses, Rise up early in the morning, and stand before
Pharaoh; lo, he cometh forth to the water; and say unto him, Thus saith the LORD, Let my,
people go, that they may serve me.
4, 8:20Then the LORD said to Moses, "Get up early in the morning and confront
Pharaoh as he goes to the water and say to him, 'This is what the LORD says: Let my people
go, so that they may worship me.
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4 8:2TN 1 ruo burong w s de b aixing qu, w s yao jiao chéngqan de ¢ 3 ngying diao n
i hé ni chénpa bing ni b aixing de sh & nshang, jin n 1 de fingw q, binggie Aiji rén de f3
ngwga hé tamensugs zhua dedi dguyiao man le chéngqan de c 3 ngying.




th 82T REAFEERMIANRE » IFIEE - FTHEMREINIREEIRARS £ - 2KE]
(REYERE | R AW R mwA & MR - thMIFTEZ it -

i 82T MRARA BRI A RBFAEE > B - B AEIRAIRESS - LR AR E L
HEETNER R AR FERE LA - MMFTERHG RS -

821 WEEIR - IEHEES - IREMEIVERERASR - IRV > FIRIAR - =R A
KRR A - EHE A A

th 8:21 ARER - T UIREAY B MR ENRAIRE £ - DU AR R PN S L > 18K
AT 2 B

th 821 fREARCERINE Y > F - REWGEEEIRNIRES - DURIRARS £ EARNE
B - 5 NHY 5 At PR AR it 5 BT 22 e e 4

th 821 ARy ~ TEBRHEETH - BRER - ARER - TIMRRAZETE - EHR
Pl

th 8:21 fRE A ERAVEHEE - B - WEIREHEMENR - IREEMIRE %S L - EIRHY
BB R AR EREMA AT ER AR T AR A -

1, 8:21Else, if thou wilt not let my people go, behold, | will send swarms of flies upon

thee, and upon thy servants, and upon thy people, and into thy houses: and the houses of the|
Egyptians shall be full of swarms of flies, and also the ground whereon they are.
1+, 8:211f you do not let my people go, | will send swarms of flies on you and your
officials, on your people and into your houses. The houses of the Egyptians will be full of flies,
and even the ground where they are.
H 8:22

14, 8:22Dang na ri, wgs bi fenbic ws bzixingsus zha deGeshandi shi nali meg
iy 5 u chéngqan de cangying, haojiaoni zhidiowgs shi tianxia deY g hehua.
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4, 8:22And | will sever in that day the land of Goshen, in which my people dwell, that
no swarms of flies shall be there; to the end thou mayest know that | am the LORD in the
midst of the earth.
4 8:22"'But on that day | will deal differently with the land of Goshen, where my
people live; no swarms of flies will be there, so that you will know that I, the LORD, am in this
land.
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6 u zhe shénj 1.
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4, 8:23And | will put a division between my people and thy people: to morrow shallf
this sign be.
4 8:231 will make a distinction between my people and your people. This miraculous
sign will occur tomorrow.""
H 8:24

1 8:24Y & hghui jin zheyang xing. c a ngying chéng le da quan, jinra f41a 0 de g5 ngdif
an, hé ta chénpa de fangw i, Aiji bian di jin y 1 n zhe chéngqan de c a ngying baihuai le.
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4 8:24And the LORD did so; and there came a grievous swarm of flies into the house

of Pharaoh, and into his servants' houses, and into all the land of Egypt: the land was
corrupted by reason of the swarm of flies.

4, 8:24And the LORD did this. Dense swarms of flies poured into Pharaoh's palace
and into the houses of his officials, and throughout Egypt the land was ruined by the flies.
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14, 8:25F a1 5 0 shao le Mox 1, Yalan l4i, shu s, n 1 men qu, zai zhe di jisi n 1 men de sh]
én ba.
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+, 8:25And Pharaoh called for Moses and for Aaron, and said, Go ye, sacrifice to your
God in the land.

4, 8:25Then Pharaoh summoned Moses and Aaron and said, "Go, sacrifice to your
God here in the land.”
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14 8:26Mox 1 shu 5, zheyang xing ben ba xi a ngyi, y 1 nwei w g men yao b 5 Aiji rén
sugy yanwa de jisi Y & héhui w5 men de shén, rup b a Aiji rén sug yanwi de zai ta menyj
a ngian xian wei ji, tamen q 1 bu ni shitouda s1 wsmen ma.

t 8:26 FEFEER © TIERIERZE | HEBIMTERHE K ATl BB AR RRAE A TE E A1
P RHR e APl B EERIEIIE PR AR B S » IS~ = a T EfEE ?

tH 8:26 EEFE[EIE  RAFELUERT - RRIRFIEIRER K N B A SRS YIRRSE BRFIZE LM
s AR R B A\ RS m SRS E M PR AR b - BB PR A T sE g 2

tH 8:26 FEPEER : TS EEERC ? BAERMIREE LS EE TR BT EERIRR A 3
152 NB RBRFIR SRS BT - M g =aifTseH !

t 8:26 “FREREEILAVE | 7 EEPEER ¢ “IRIERZRIE I ARBAEEAYIR DY » B8 e N a iRy -
WIRLFIER AN TERAVER - MTE G ARF TSR -

th 8:26 HEREIEER ¢ T RREIERTT ¢ BRI L ERMATR EFREIEY) - BIERAE
Ry N AHRACHY - R B ELR S NS Ath IR R AT RARHY RS - IS A AR T sE3 A ?

tH 8:26 FEEFEH ~ IEAE M ~ BREBTAHERFIZEE ~ MZEVELIRK - BIR K AFTEE ~ & T HAi=st
IS5 N va=RNDVal =5t

tH 8:26 EEPYES : "B HUE AN 21T - IR FIZERREG HEAIZE — ATty Ve A FTRREHY 5
B BefFIEER i ANMRRIBMALFIFTRCERY » TS~ AT SEEArs 2

4 8:26And Moses said, It is not meet so to do; for we shall sacrifice the abomination}

of the Egyptians to the LORD our God: lo, shall we sacrifice the abomination of the Egyptians
before their eyes, and will they not stone us?

H 8:26But Moses said, "That would not be right. The sacrifices we offer the LORD our
God would be detestable to the Egyptians. And if we offer sacrifices that are detestable in
their eyes, will they not stone us?
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14 8:27W 5 men yao wang kuangye qu, z 5 u s a n ti a n de luchéng, zhao zhe Y & héhua W]
5 men shén su g yao fe nfuwgmendejisi ta.
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1, 8:27We will go three days' journey into the wilderness, and sacrifice to the LORD
our God, as he shall command us.

1) 8:27We must take a three-day journey into the desert to offer sacrifices to the
LORD our God, as he commands us."
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4 8:28Falzoshug,ws rong nimenqu, zai kuangye jisi Y e héhui n 1 men de shén,
zh 1 shi biyao zgu de henyuan. giat nimenweiwgs qid 5 0.
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t; 8:28And Pharaoh said, | will let you go, that ye may sacrifice to the LORD your God

Wil

in the wilderness; only ye shall not go very far away: intreat for me.
, 8:28Pharaoh said, "l will let you go to offer sacrifices to the LORD your God in the
desert, but you must not go very far. Now pray for me."
H 8:29

4 8:29Mox 1 shug, ws yiao cha qu qia Ye héhug, shi chéngqin de ca ngying mj




ngtianlikaifalzohe falaodechénpa bingfalzodebaixing, falaoque buke zai xingl
gu 1 zhj, burong b 5 ixing qu jisi Y & héhua.
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+, 8:29And Moses said, Behold, | go out from thee, and | will intreat the LORD that the
swarms of flies may depart from Pharaoh, from his servants, and from his people, to morrow:

but let not Pharaoh deal deceitfully any more in not letting the people go to sacrifice to the
LORD.

‘4 8:29Moses answered, "As soon as | leave you, | will pray to the LORD, and
tomorrow the flies will leave Pharaoh and his officials and his people. Only be sure that
Pharaoh does not act deceitfully again by not letting the people go to offer sacrifices to the
LORD."
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1 8:30Yashi Moex 1 likaifalzoqu qgin Ye hehus.
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4 8:30And Moses went out from Pharaoh, and intreated the LORD.
H, 8:30Then Moses left Pharaoh and prayed to the LORD,
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141 8:31Y & hehui jin zhao Mox 1 de hua xing, jiao chéngqin de ca ngying likaifalao
hé tade chénpa bingtadebzixing, y1 ge ye méiysu lia xia.
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4, 8:31And the LORD did according to the word of Moses; and he removed the
swarms of flies from Pharaoh, from his servants, and from his people; there remained not one.

4 8:3Tand the LORD did what Moses asked: The flies left Pharaoh and his officials and]
his people; not a fly remained.
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4 8:32And Pharaoh hardened his heart at this time also, neither would he let the
people go.
14 8:32But this time also Pharaoh hardened his heart and would not let the people go.




